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ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑑᑎᓄᑦ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕈᑎᓂᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ, 2008 

ᓄᓇᕗᑦ ᑲᒥᓯᓇᖓᑦ, ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᒋᐊᕐᓗᓂ ᐊᖏᖅᑕᐅᓗᓂᓗ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒧᑦ, 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕗᖅ ᐃᒪᓐᓇ: 

ᐃᓚᓕᐅᑎᓯᒪᙱᑦᑐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ

1. (1) ᐃᓚᓕᐅᑎᓯᒪᙱᑦᑐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒧᖓ ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᑦ 1-ᒥ
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒃ A-ᒥᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᑦ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ ᑎᑎᖅᑲᑦ
ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇᖅ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ 2-ᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᖔᕐᓗᑎᒃ
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇᖅ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ 3-ᒥ.

ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᖃᑎᒌᓄᑦ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᖁᔨᓂᕐᒧᑦ ᑎᓕᓯᔾᔪᑎᐅᔪᑦ ᐱᖁᔭᖅ

2. ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᖃᑎᒌᓄᑦ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᖁᔨᓂᕐᒧᑦ ᑎᓕᓯᔾᔪᑎᐅᔪᑦ ᐱᖁᔭᖅ
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑕᐃᒫᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᔪᑎᑐᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒃ B-ᒥ.

ᑐᑭᓕᐅᖅᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

3. (1) ᑐᑭᓕᐅᖅᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒪ ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᖅ ᐃᓚᖓᓂᒃ 8.1-ᒥ ᐲᖅᑕᐅᕗᖅ ᐊᒻᒪ ᐅᑯᓄᖓ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ: 

8.1. Aucun texte ne porte atteinte aux droits existants – ancestraux ou issus de traités –
des peuples autochtones du Canada, reconnus et confirmés par l’article 35 de la Loi 
constitutionnelle de 1982.

ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

4. (1) ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒧᖓ ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 4(1)(a) ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ “ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᖕᒧᑦ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᒻᒪᕆᒃ” ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ “ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨ”. 

(3) ᑕᐃᑲᓂ ᐅᑉᓗᖓᓂᒃ ᐃᓚᖓᑦ 3 ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᖁᑉᓗᒋᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᐱᖁᔭᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑦ, 
S.Nu.2000,c.3, ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᕗᖅ, ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 4(1)(a) ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ 
ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ “ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨ” ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᖢᓂ “ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᖕᒧᑦ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᒻᒪᕆᒃ”. 
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(4) ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ (2) ᐊᑑᑎᖃᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᐊᐅᒍᓯ 18.2008-ᒥ. 

ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᖃᑕᐅᔪᑦ ᓈᓚᒃᑎᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

5. (1) ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᖃᑕᐅᔪᑦ ᓈᓚᒃᑎᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒧᖓ 
ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) ᐃᓚᖓᑦ 1 ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐃᒫᒃ 
(a) ᐲᕐᓗᒍ ᑐᑭᓕᐊᖓᑕ “ᑎᑎᕋᖅᑎᒋᔭᐅᔪᖅ” ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ 

ᐅᑯᓂᖓ: 

“ᑎᑎᕋᖅᑎᒋᔭᐅᔪᖅ” ᑐᑭᖃᖅᐅᖅ ᑎᑎᕋᖅᑎ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔪᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᒡᓗᒍ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᑦᑎᒍᑦ; (clerk) 

(b) ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᓯᒪᔪᒥ, ᐲᕐᓗᒍ ᐃᓱᓕᓐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖓᓂᒃ 
ᑐᑭᖓᑕ “ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᐅᑉ” ᐊᒻᒪ ᐃᓚᖔᕐᓗᒍ ᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ ( ; ) ᐊᒻᒪ 

(c) ᐃᓚᓗᒍ ᐅᑯᓂᖓ ᑐᑭᖓᓄᑦ ᑎᑎᖅᑲᖏᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᓂᖏᑦ ᒪᓕᒡᓗᒋᑦ: 

“ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᐅᑉ ᐸᓖᓯᖓᑦ” ᑐᑭᖃᖅᐳᖅ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᐅᑉ ᐸᓖᓯᖓᑦ ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᒪᓕᒡᓗᖑ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᑦᑎᒍᑦ. (Sheriff) 

(3) ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ 1-ᒥ 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒃ C-ᒥ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ ᑎᑎᖅᑲᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇᖅ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ 2-ᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᖔᕐᓗᓂ 
ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇᖅ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ 3-ᒥ. 

ᓄᓇᓕᖕᓂ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

6. (1) ᓄᓇᓕᖕᓂ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐃᕗᖅ ᑖᑉᓱᒪ ᐃᓚᖓᓄᑦ.

(2) ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ 1-ᒥ 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒃ D-ᒥ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ ᑎᑎᖅᑲᑦ  
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑕᐃᓐᓇᖅ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ 2-ᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᑎᒃ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇᖅ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ 3-ᒥ.

ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᐅᑎᑕᐅᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

7. (1) ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᐅᑎᑕᐅᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒪ 
ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ ᓈᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ 1-ᒥ 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒃ E-ᒥ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ ᑎᑎᖅᑲᑦ 
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ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇᖅ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ 2-ᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᑎᒃ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇᖅ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ 3-ᒥ.

ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᓕᕆᔾᔪᑎᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

8. (1) ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᓕᕆᔾᔪᑎᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ, S.Nu.2008,c.12, ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ 
ᑖᑉᓱᒧᖓ ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ ᓈᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ 1-ᒥ 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒃ F-ᒥ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ ᑎᑎᖅᑲᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇᖅ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ 2-ᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᑎᒃ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇᖅ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ 3-ᒥ.

(3) ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᑐᖅ ᐃᓚᖓᓂᒃ 178-ᒥ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ, 
(a) ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ (2), ᐃᒪᐃᑦᑐᖓᑦ ( , ) ᓯᕗᓂᐊᓂ 

“ᐲᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓂᖓᑦ ᐊᑎᓕᐅᕆᔨᒧᑦ”; ᐊᒻᒪ 
(b) ᑕᐃᑲᓂ ᐃᓚᖓᑦ ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ (4) ᓯᕗᓂᐊᓂ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐅᑉ 

(a), ᐃᒪᐃᑦᑐᖓᑦ ( ; ) ᑭᖑᓂᐊᓂ “ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ (2)”. 

(4) ᑖᑉᓱᒪ ᐃᓚᖓᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᕗᖅ ᔫᓂ 4, 2008-ᖑᑎᓪᓗᒍ. 
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ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓗᓕᖏᑦ A 
ᐃᓚᓕᐅᑎᓯᒪᙱᑦᑐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

(Section 1)

ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓ 1 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓂᖏᑦ  

ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓ 2 
ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐲᖅᑕᐅᔪᑦ  

ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓ 3 
ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᑐᑦ  

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᒥ 
ᐃᓚᖓᑦ 1 

"à la présente loi :" "à la présente loi."

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᒥ 
ᐃᓚᖓᑦ 1 2(2)(b) 

"la Synode générale de 
l’Église anglicane du 
Canada"

"le Synode général de 
l’Église anglicane du 
Canada"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᒥ 
ᐃᓚᖓᑦ 3 

"dans l’un ou l’autre des cas 
suivants"

"dans les cas suivants"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᒥ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 7(2) 

"a droit" "a le droit"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᒥ 
ᐃᓚᖓᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 9(4) 

"le personne" "la personne"

ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓗᓕᖏᑦ B
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᖃᑎᒌᓄᑦ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᖁᔨᓂᕐᒧᑦ ᑎᓕᓯᔾᔪᑎᐅᔪᑦ ᐱᖁᔭᖅ

(Section 2)

ᓈᓴᐅᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓂᖅ
1. ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᑐᒥ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 4(2)(d) ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ

ᐃᒪᐃᑦᑐᖓᑦ ( ; ) ᐃᓱᐊᓂ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓂᒃᑳᓐᖓᓂᒃ (i) ᑎᑭᐅᑎᓗᒍ (iv) ᐊᒻᒪ
ᐃᓚᖔᕐᓗᒍ ᐃᑲᐃᑦᑐᓂᒃ ( , ). 

2. ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᑐᖅ ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ “ᖃᑉᓗᓈᓂ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓐᓂᒃ 
ᑎᓕᓯᔾᔪᑎᒃᑲᓐᓂᕐᒥᒃ” ᐊᒻᒪ “ᐅᖓᓯᒃᑐᒥᐅᑕᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᓯᐊᓂᒃ ᑎᓕᓯᔾᔪᒻᒥᒃ” 
ᐃᓚᖓᓂᒃ 15-ᒥ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐃᒪᒃ 

(a) ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ ᐃᒪᐃᑦᑐᖓᑦ ( ; ) ᐃᓱᐊᓂ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐅᑉ 
(a) ᐊᒻᒪ (b) ᐊᒻᒪ ᐃᓚᖔᕐᓗᒋᑦ ᐃᒪᐃᑦᑐᓂᒃ ( , ); ᐊᒻᒪ 

(b) ᐃᓚᓗᒍ ᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ ( , ) ᐃᓱᐊᓂ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕆᔭᖏᑦᑕ 
(c)-ᒥ. 

3. ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᕐᓂᖓᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 22(2) ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐃᒫᒃ 
(a) ᐲᕐᓗᒍ ᐃᒪᐃᑦᑐᖏᑦ ( ; ) ᐃᓱᖏᓐᓂᒃ 

ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᒃᑲᓐᓂᕐᓂᕐᒥᒃ (i) ᑎᑭᐅᑎᓗᒍ (iii)-ᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓚᖔᕐᓗᒍ ᐃᑲᐃᑦᑐᓂᒃ ( , ); ᐊᒻᒪ 

(b) ᐲᕐᓗᒍ ᐃᒪᐃᑦᑐᖏᑦ ( ; ) ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥᒃ (A) ᐊᒻᒪ (B) 
ᐊᒻᒪ ᐃᓚᖔᕐᓗᒍ ᐃᒪᐃᑦᑐᓂᒃ ( , ). 
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4. ᐅᐃᕖᑎᑑᕐᓂᖓᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 25(3)(a) ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ 
ᐃᒪᐃᑦᑐᖓᑦ ( , ) ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᖔᕐᓗᓂ ᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ ( ; ). 

5. ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 27(1)(b)(i) ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ 
ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ ᐃᒪᐃᑦᑐᖓᑦ ( ; ) ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ ᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ ( , ). 

6. ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 39(b)(i) ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ 
ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ ᐃᒪᐃᑦᑐᖓᑦ ( ; ) ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ ᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ ( , ). 

ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓗᓕᖏᑦ C 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᖃᑕᐅᔪᑦ ᓈᓚᒃᑎᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ

(Section 5)

ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓ 1 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓂᖏᑦ 

ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓ 2 
ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐲᖅᑕᐅᔪᑦ 

ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓ 3 
ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᑐᑦ 

 ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ 3(1)(b) 
ᐊᒻᒪ ᐃᓚᖓᑦ 33 

"Supreme Court" "Nunavut Court of Justice"

 ᐃᒪᒃ ᐃᓚᖓᓃᑦᑐᒥᒃ 
ᐃᓚᖓᑦ 4-ᒥ 
ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥᒃ (c) 

"the Territories" "Nunavut"

 ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ 6(n) "the Northwest Territories" "Nunavut"
 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ "the notice" "the precept,"

ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓗᓕᖏᑦ D 
ᓄᓇᓕᖕᓂ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

(Section 6)

ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓ 1 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓂᖏᑦ 

ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓ 2 
ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐲᖅᑕᐅᔪᑦ 

ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓ 3 
ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᑐᑦ 

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᖅ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ 4(2)(b) 

"commisaire" "commissaire"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᒥ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 12(2) 

"prendre des mesures" "de prendre des mesures"
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ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓗᓕᖏᑦ E
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᐅᑎᑕᐅᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ

(Section 7)

ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓ 1 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓂᖏᑦ 

ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓ 2 
ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐲᖅᑕᐅᔪᑦ

ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓ 3 
ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᑐᑦ 

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᒥ 
ᐃᓚᖓᓃᑦᑐᖅ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 10(1) 
ᓯᕗᓂᐊᓂ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥᒃ (a) 

"dix-neuf" "19"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᒥ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᒃᑲᓐᓂᕐᒥᒃ 
10(1)(e)(i) 

"d’un éventualité précisée" "d’une éventualité précisée"

 ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᑐᒥ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᒃᑲᓐᓂᕐᓂᕐ
ᒥᒃ 27(1) 

"On an application" "On application"

 ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᑐᒥ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 
27(1)(j) 

"or in case of hardship" "or, in case of hardship, "

ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓗᓕᖏᑦ F 
ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᓕᕆᔾᔪᑎᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ

(Section 8)

ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓ 1 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓂᖏᑦ 

ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓ 2 
ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐲᖅᑕᐅᔪᑦ 

ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓ 3 
ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᑐᑦ 

 ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒦᑦᑐᑦ 
168(a) ᐊᒻᒪ (b) 

"the Minister" "the Superintendent"

 ᐃᓚᖓᑦ 171 "The Minister" "The Superintendent"
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ᐅᑯᐊ ᐊᒥᓱᕈᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᓄᓇᕗᒥ ᐸᐃᑉᐹᓕᕆᔨᓄᑦ 
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